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Nako ya go bala le go
ngwala mmogo!

Ge e ba o dumela gore bana ba gago e tlo ba dibadi tSe di
atlegago le bangwadi, e bile o ba botsa seo, le bona ba tla
dumela gore e ka ba dibadi tSe di atlegago le bangwadi. Sehleng
se sa maikhutSo, iphe nako ya go ba anegela dikanegelo le ya
go bala le go ngwala le bona, gomme ba la bona ditsela tSeo go
kgona go bala le go ngwala go ka kgotsofatSago le go hola.

Go dira gore tsebo ya go bala le go

ngwala e be karolo ya lapa la gago

@ Hiama setiwaedi sa dikanegelo. Kgetha nako ya go bala le/goba go anega
dikanegelo letSatsi le lengwe le le lengwe.

@ Anega dikanegelo. Anegela bana ba gago dikanegelo, opela dikosa o be o

rete direto tSe o di tsebago. Se se hlabolla dikgopolo t5a bona gape se hlabolla

le polelo ya bona. Le wena theeletSa dikanegelo tSa bona, gomme o gopole go

laetSa kgahlego.

DiriSa polelo ya ka gae. Dikanegelo tSa mathomo di swanetSe go ba ka polelo ya

ngwana wa gago ya ka gae. Motheo wa go tia ka polelo ya bona ya ka gae go

bohlokwa go baleng ka katlego — go akaretdwa le go ithuta go bala le go ngwala

- ka gobane gore ba ithute gabotse, ba swanetSe go kwesiSa gabotse.

E ba mohlala o0 mobotse. Dira gore bana ba gago ba go bone o balela boipshino

le ge o nyaka tshedimoSo.

@

@

Bohle ba na le fema ye ba e kgathago

@ Dira dinako 5a dikanegelo tSe di ka thabelago ke lapa
mmogo. Gatee mo bekeng, e re leloko la lapa le letee le
anege kanegelo ka nako ya dijo t5a go lalela.

©)

Etelang bokgobapukung mmogo. Ipheng nako ye e
lekanego ya go lebelela, gomme o bolediSane le bana

ba gago ka dikgetho 15a bona pele ba tSea diphetho t3a
mafelelo ka ga dipuku tSeo ba di adimago.

Hiabolla boitshepho baneng. Thabela maiteko a bana ba
gago a go leka go bala ka bobona, go swana le ka fao o
thabetSego mantSu a bona a mathomo! Gape theeletSa o
be o rete bana ba gago ba bannyanenyana ge ba itira e ke ba a bala — gore
bana e be babadi ba swanet3e go itshwara bjalo ka babadi!

'Ma

Dira gore bana ba gago ba ngwale

@ KgonthiSa gore o na le pampiri, dikherayone, dipene le
diphensele ka gae. Di beye fao go lego bonolo go bana
ba gago go di fihlelela gore ba kgone go thala le go
ngwala ka nako ye ba nyakago.

N, @ Dira dipuku ka go swaraganya matlakala a go se
ngwalwe a pampiri ka seteipolara le go ngwala
dikanegelo le bana ba gago. Bana ba bannyane ba
ka thala diswantsho.

O se ke wa lebala gore re tlo ya maikhutSong go fihlela
bekeng ya pele ya February 2024. Ipshine ka maikhutSo
gomme o be le rena ngwageng o moswa bakeng sa
monate wa go bala wa Nal‘ibali! EupSa gabijale etela
wepesaete ya www.nalibali.org goba o romele ka

Don‘t forget that we will be taking
a break until the
. Enjoy the holidays
and join us in the new year for
more Nal‘ibali reading magic! In

If you believe that your children will become successful
readers and writers, and you let them know this, they
will also believe that they can be successful readers
and writers. This holiday season, take the time to tell

- them stories and fo read and write with them, and
&2 they will experience the ways in which literacy can be
satisfying and useful.
»

5

Create a sfory routine. Set aside time every day to read and/or tell stories.

Tell stories. Tell your children stories, sing songs and recite poems you know.
This stimulates their imagination and develops their language. Listen to their
stories too, and remember to show your appreciation.

Use your home language. First stories should be in your children’s home
language. A strong foundation in their home language is the key to all
successful learning — including learning to read and write — because fo
learn well, they need to understand well.

Be a role model. Let your children see you reading for pleasure
and to find information.

4
%

©) Create story times that the whole family
can enjoy together. Once a week, let a
different family member tell a story during
supper time.

(©) Visit the library together. Allow plenty of
fime fo browse, then chat to your children
about their choices before they make their
final decision about which books to borrow.

Develop children’s confidence. Value your children’s attempts to read on their
own, just like you valued their first words! Also listen to and praise your younger
children when they pretend to read — children need to behave like readers to
become readers!

Make sure that you have a supply of paper, crayons, pens and
pencils at home. Keep them in a place that is easy for your
children to reach on their own so that they can draw and write
whenever they choose to do so.

Make books by stapling blank sheets of paper together
and writing stories with your children. Younger children
can draw the pictures.

WhatsApp lentSu “stories” go 0600 44 22 54 go the meantime, visit
tswela pele o balela boipshino! or WhatsApp
“stories” to 0600 44 22 54 to keep
. reading for enjoyment!
Drive your C—
! Imagination
|

This supplement is available in the following newspapers: Eyethu Umlazi and Polokwane Observer.



o,

iDipeu:tsalgollthutarg oy ™
§Bala le go Ilgwala' a

Re go lakaletsa maikhutso a mabotse le bana ba gago

, Literacy Seeds! & #

Happy holidays with your young ones

Lena batswadi ba rategago le bahlokomedi 7 Dear parents and caregivers of young
ba bana, malapa a mantsi a fela pelo ya go children, many families look forward
efela dikarolong tSa go fapafapana tSa naga - to travelling to different parts of the
go etela ba malapa a gabo bona le bagwera country to visit family and friends over
sehleng sa maikhutSo sa December. Ka go the December holiday period. With a
beakanya dilo gabotse, wena le bana ba bit of planning, you and your young
gago le fla ipshina le go feta ka maeto a lena children will enjoy the frip and the time
le nako yeo le tlo e fefSago le etile! away from home even more!
Maele a ge le tSea maeto Travelling fips

Rulaganyang go tSama le ema mo
tseleng le go ja dijo tSe bonolo. Bana ba
banyenyane ga ba kgone go dudiSega nako e
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I Plan for more stops and snacks.
|
! telele go swana le batho ba bagolo. Gape ba
’ hloka dijonyana tSe bonolo tSa phepo go swana
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Young children cannot sit still
for as long as adults. They also
need healthy snacks like fruit to
feed their growing bodies.

le dienywa gore ba kgone go gola.

Ge le ema go 13hela peterole goba go ya
dintiwaneng, hwetSang lefelo la go bolokega
bakeng sa bana gore ba kifimekitime le go
fokotSa matla ao kgale ba a tswaleletSe ka gare.

Pakang mokotlana wa dibapadidwa bakeng sa ngwana yo mongwe le Pack a small activity bag for each child. Include
yo mongwe. Tsenyang dilo t5a go swana le pampiri ya go terowela, ya some paper for drawing or writing, colouring-in
go ngwalela goba ya go khalara, diphentshele t5a mebalabala le dipene. pages, coloured pencils and pens. Also include a
Gape tsenyang puku ya go ba le diswantsho ye ba ratago go e bala kudu. favourite picture book to read. Visit our website at
Tsenang wepesaeteng ya rena ya www.nalibali.org go hwetsa matiakala www.nalibali.org for printable activity pages and
a go phrinthega a dipapadi le dikarata tSa dikanegelo. story cards.

When you stop for fuel and toilet
breaks, find a safe place for the
young ones to run around and
get rid of pent-up energy.

Make sure the place
that you stay at is
safe for children

¥ Make sure your baby has a set
place to sleep that is quiet and
has fresh air. The bed or cot
should have sides to stop your
baby from rolling off the bed.

W Ifthere are stairs, find a gate or
other barrier to keep your baby
or toddler away from the steps.

NetefatSa gore mo le yo dulago
go bolokegile bakeng sa bana

 NefefatSa gore ngwana wa gago o na le lefelo la
go robala la go homola le la go ba le moya wa
go hiweka. Mpete goba bolao bja ngwana bo
swanetSe go ba le diireletsi ka mathoko
gore ngwana a se kgokologe a wela fase.

% Geebago nale ditepisi, dira keiti goba
lepheko le lengwe gore ngwana goba lesea
la gago le se fihle moo.

% NefefatSa gore mafelo a go ralokela gaana
dilo tSa go hlaba goba t3a go pshatlega.

% Motho yo mogolo o swanetSe go disa bana
ge ba raloka kgauswi le dipakete tSa meetse
goba matamo. Lesea le ka kgangwa le ke
meetse a manyenyane kudu.

* NetefatSa gore bana ba ralokela kgole
le mafelo a go apeela goba a go
beSa nama.

W Check that play areas do not have
sharp or broken objects lying around.
# An adult needs fo watch children
when they play near buckets of water
or dams. A baby can drown in even a few
centimetres of water.

# Keep children at a safe distance from
cooking and braai areas.

W Tseba gore ke bjang le gona kae moo
o tlago go hwetSa thuso ya kalafo ya
tShoganet3o.

# Know how and where to find medical
help quickly.

(E tSerwe go tSwa go Planning holidays with
children; htips://raisingchildren.net.au)

(Adapted from Planning holidays with
children; https://raisingchildren.net.au)

Drive your
imagination o
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Mesongwana ya go ithabisa le bana

MaikhutSo ke sebaka se sebotse kudu sa go fetSa nako le
bana ba gago. Gopola gore mo e ka bago moSongwana
ofe goba ofe ke sebaka sa go anega kanegelo goba go e
hlama! Go raloka gape go thusa bana go ithuta go nagana.

1 Lepheko. DiriSa mesamelo, mapai a boleta le mebete
go dira lepheko la go kgahliSa gore ngwana wa gago
goba mapimpana a huhumele ka fase ga lona. Ba tlo
rata go huhumela ka fase ga mapokisi a go bulega
ka mahlakoreng ka bobedi goba thanele ya go dirwa
ka mapai a go fegwa ditulong. Huhumela ka fase ga
mapheko ao go bontsSha ngwana se a swanetsego go
se dira.

. Apeang mmogo. Bana le bomapimpana ba tla leka
go ja dijo t3e diswa ge ba thusitSe go di apea. Ge ba
go thuSa go hudua metswako, go e tShela le go e
swara, ba tlo kgona go SomiSa matsogo le mahlo a
bona sammaletee. Dirang mesito ya mantsu, opelang
koSa goba anegang kanegelo ka dijo tSeo ge le dutSe
le di apea. Ka mohlala, dira okare ke wena kubu ge o
ahlamiSa molomo kudu go ja dijo tSe bonolo.

Itireleng dithoye. DiriSang dilo t3e di tlwaelegilego

tSe di lego gona ka gae, go swana le diriparipa

tSa masela, wulu le dikonope, go itirela dithoye le
dipapadi. DiriSang dithoye tSeo go anega kanegelo ka
tSona.

. Ralokang diterama. Bana ba rata go raloka diterama!
Go bapala diterama pele ga lapa le bagwera go nea
bana sebaka sa go ikapesa diaparo, go bolela, goba
go dira mesito ya mantSu, go opela dikoSa tSe ba di
ratago kudu le go bina. Le gona bana ba mengwaga
ka moka ba rata kudu go bona baratiwa ba bona ba
ba reta e bile ba ba bethela matsogo.

Maithabiso
a mangwe!

% Eyang pikiniking. Pakang dijo tSa matena ka
gare ga lepokisana gomme le ipshine ka tSona
phakeng goba ka serapeng sa lena. Eyang
pikiniking le dithoye tSeo bana ba di ratago kudu.
Eyang kua nageng. Agang tente ka mapai
goba malakane. Tente ke lefelo le lebotse
kudu la go bala le go anega dikanegelo!

Dirang lefelo la go raloka ka serapeng sa
lena. Kgethang lefelo ka serapeng moo
bana ba lena ba ka kgonago go ralokela
gona ka ntle. Bjalang matSoba, dinoko,
sepenetShe goba sebjalo sefe goba sefe sa
go mela ka pela. Kamoo serapeng, ebang
le malepola a kgale gomme le a SomiSe go
epa, dikhontheina go bjalela ka go tSona le
dithoye t3a polasetiki tSa diphoofolo.

(E tSerwe go tSwa go Ideas on keeping your kids stimulated &
entertained this holiday!; Things to do in Cape Town With Kids

Magazine; https://thingstodowithkids.co.za)

Fun activities with young children

Holidays are wonderful opportunities fo spend more time with our
children. Remember that almost every activity is an opportunity to
tell or make up a story! Play also builds the imaginations of young
children.

1. An obstade course. Use cushions, pillows, soft blankets and
mats to make an exciting obstacle course for your baby or
toddler to move through. They will love going “through” boxes
that open at each end or tunnels that are made with blankets
draped over chairs. Crawl through the obstacle course to show
your litle one what to do.

2 Makeameal fogether. Toddlers are more likely fo
try new foods if they have helped to prepare them. When
they help you to mix, pour and handle
ingredients, their fine motor skills and
hand-eye coordination will also be
strengthened. Make up a rhyme, song
or story about food while you make the
meal. For example, pretend to be a
hippopotamus when you open your
mouth wide to eat a snack.

3 Make your own foys.
" Use everyday items that can
be found at home, like pieces
of material, wool and buttons, fo make your own foys and
games. Use the toys that you make to tell a story.

. Puton a show. Children love playing make believe! Putting
on a show for their family members and friends gives young
children the perfect reason to dress up, say or sing their
favourite rhymes and songs, and dance. And children of all
ages love nothing more than to see and hear their loved ones
cheering and clapping for them.

More fun

things;to,do!

¥ Go on a picnic. Pack your

lunch and enijoy it at the park or in

your garden. Bring your children’s

favourite toys fo

the picnic.

# Go camping. Build a tent with

blankets and sheets. A tentis a
great place to read and fell stories!

W Make a garden patch. Mark out
a small patch in the garden where
your children can create an outdoor
play garden. Plant flowers, herbs,
spinach, or any other plant that
\ grows quickly. Place old spoons for
digging, containers for planting and
plastic animal toys in the garden.

(Adapted from Ideas on keeping your kids sfimulated &
entertained this holiday!; Things to do in Cape Town With Kids
Magazine; htips://thingstodowithkids.co.za)

Drive your
imagination




E ba le boitthamelo!
Dirang dipopi tSa dikhunkhwane

ka sekwakwa sa thisu

Get creative!
Make toilet roll bug puppets
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O 1lo hloka dilo 15e latelago: dikwaokwa 13a thisu, sekero, pampiri You will need: foilet roll tubes, scissors, plain or coloured
e tShweu goba ya mmala, dikherayone, sekgomaretsi, dikgabisi paper, kokis, glue, glitter, wool, buttons or beads

t8a go phadima, wulu, dikonopi goba dipheta

@

Mogato 1. Kgethang gore le Mogato 2. Pentang sekwakwa sa thisu ka
nyaka go dira popi efe mmala wo le o ratago goba se

Step 1. Choose which bug puppet Step 2. Paint the toilet roll tube in
you want to make. the colour you want or wrap
it with coloured paper.

ya khunkhwane. phutheleng ka pampiri ya mmala.

. Ripang maphego, le a khalare gomme
le a kgomaretSe go khunkhwane.
<K Bakeng sa dikhukhununu, ripang
nkgokolo e kgolo ka bogare.
<K Bakeng sa dinose, ripang dinkgokolo
tSa bogolo bja magareng.

<K Bakeng sa dirurubele, ripang

Mogato 3. prang di“k9°k°|°' fge pec‘i'i 1Se Mogato 4. Ripang manaka a mabedi
dinyenyane pampiring e ‘rshvlfeu pampiring e ntsho
gomme le terowe dikhutlo 1Se gomme le a kgomaretse
Sﬁkg‘ib gore e be mahlo, goba karolong ya ka godimo
SomiSang mahlo a polasetiki. ya sekwakwa sa thisu.
KgomaretSang mahlo ao go
khunkhwane ya lena.

Step 4. Cut two antennae from
black paper and paste
them inside the top of the
paper roll.

Cut two small circles of
white paper and draw big
dots for eyes, or use googly
eye stickers. Paste the eyes
near the top of your puppet.

dikhutlotharo tSa mahlakore a go
ba le dikhona.
KgabiSang dikhunkhwane 1Sa lena ka
dilo #Sa go phadima, dikonopi, dipheta
le wulu.

Step 5. Cut, colour and paste wings on your
bug puppets.

4K For ladybirds, cut a big circle
in half.

4K For butterflies, cut triangles
with curvy sides.

Decorate your bugs with glitter,

buttons, beads and wool.

@ W

4K For bees, cut medium-sized circles.

Godisa bokgobapuku bja gago. Christmas elixir Grow your own library.
Ithamele dipuku t3a ripa-o-boloke tse PEDI e Create TWO cut-out-and-keep books

1. NtSha matlakala a 5 go fihla ka 12 a tlaleletSo ye.

2. Letlakala la pampiri la go ba le matlakala a 5, 6, 11 le 12 le dira
puku e tee. Letlakala la pampiri la matlakala a7, 8,9 1e 10 a T —
dira puku ye nngwe. o s

DiriSa leflakala la pampiri le lengwe le le lengwe go dira puku.
Latela ditaelo 15a ka flase go dira puku ye nngwe le ye nngwe.
a) Mena leflakala ka bogare go bapela le mothaladi
wa marontho a maso.
b) Le mene ka bogare gape go bapela le mothaladi
wa marontho a matalamorogo. ]
2 ¢) Ripa go bapela le methaladi ya marontho a mahubedu. Monyanya

Jude Daly + iggs Snaddon-Wood

The feast

Drive your
imagination o

Take out pages 5 to 12 of this supplement.

The sheet with pages 5, 6, 11 and 12 on it makes up
one book. The sheet with pages 7, 8, 9 and 10 on it
makes up the other book.

Use each of the sheets to make a book. Follow the
instructions below to make each book.

a) Fold the sheet in half along the black dotted line.
b) Fold it in half again along the green dotted line.
¢) Cut along the red dotted lines.

SEP
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I This story is an adapted version of Christmas elixir published by Cadbury in
partnership with Nalibali as part of the Cadbury Dairy Milk #inOurOwnWords
I initiative. Each story is available in the eleven official South African languages. To
find out more about the Cadbury Dairy Milk #iInOurOwnWords initiative fitles, go fo
| https://cadbury.one/library.html.

I Kanegelo ye ke mohuta wa go fetoSwa wa Motswako wa Keresemose, ya go phatlalatswa
ke Cadbury ka tiriSanommogo le Nal'ibali bjalo ka karolo ya lenaneo la Cadbury Dairy Milk
I #InOurOwnWords. Kanegelo ye nngwe le ye nngwe e hwetSwa ka dipolelo tSa Afrika Borwa
1Se lesometee ka moka. Go hwetSa tSe dintsi ka ga dithaetlele tSa lenaneo la Cadbury Dairy
I Milk #InOurOwnWords eya go https://cadbury.one/library.html.

| | Get story active!

W What special drink would you make on a hot day? Write your list of ingredients and
your method. Give your special drink a name.
| o you could make a magical potion, what would happen to someone who drank it?
What would you use to make the potion?

I ' Make foilet roll puppets of Ntate Pidipidi, Ntate Segwagwa and Ntate Hlogo (see
page 4). With your friends and family, take turns to use the puppets to role play each
| character as you sing your favourite songs!

| ~ Dira gore kanegelo e be le bophelo!

W Ke seno sefe sa go ikgetha se o ka se dirago ge go fisa? Ngwala metswako yeo o
I tlago go e Somisa le mokgwa wa go se dira. Efa seno sa gago sa go ikgetha leina.

I W Geoka kgetha go dira sehlare sa maleatlana, go tlo direga’ng ka motho yo a se
nwago? O tlo SomiSa eng go dira sehlare seo?

I W Somisa sekwakwa sa thisu go dira popaye ya go swana le Ntate Pidipidi, Ntate
Segwagwa le Ntate Hlogo (bona letlakala 4). Wena le ba geno le bagwera,

I SiediSanang ka go SomiSa dipopaye Seo go di ekiSetSa ge le dutSe le opela dikoSa
tSe le di ratago!

I Nal'ibali is a national reading-for-enjoyment
campaign to spark and embed a culture of reading

I across South Africa. For more information, visit
www.nalibali.org

| Nal'ibali ke lesolo la go-balela-boipshino la
bosetShaba la go utolla le go tsenyeletSa setSo sa

Drive your go bala go selaganya Afrika Borwa ka bophara. Go

imagination hwet3a tshedimo3o ye nngwe, etela www.nalibali.org
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Motswako wa Keresemose
Bandile Sikwane o Elizabeth Sparg |

Ideas to talk about: A special drink can make people feel better. In this story the
special drink is supposed to be magical. Do you think that a drink can be magical? If I
you could make a magical drink, what would it do?

Dikgopolo t3e le ka bolelago ka tSona: Seno sa go ikgetha se ka lapoloSa batho. I
Kanegelong ye, seno sa go ikgetha e swanet3e go ba sa maleatlana. Naa o nagana

gore seno e ka ba sa maleatlana? Ge o ka kgona go dira seno sa maleatlana, e tla I
ba sefe?

.
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“This is the best Festive Show, and the best Christmas
Day, ever. Season’s greetings and congratulations to
you,” Kwena told Mme Morubisi.

Ramoswe, Mmutla, T'shoswane and Kgabo turned
and stared at Mime Morubisi. “You planned the
show?”

“Yes, but not the weather, dears. Not the weather. But
do enjoy the elixir, and season’s greetings to you too,
Ntate Kwena,” she said with a relieved smile.

“Ye ke Pontsho ya monyanya wa lethabo ye

ka go fetisa. Sehla se sebose, ebile re a go lebogisa,”
Kwena a botsa Mma Morubisi.

Sy

. ; »<5 Kgabo baile ba retologa ba

1‘ Mme Morubisi watched and worried over
“®

the preparations for the Festive Show. It was
the day before Christmas and forest folk were
arriving from far and wide. Unaware of the
- crisis, they brought with them the excitement
B ofthesilly season.

beakantse pontsho?”
Al +

i “Ee, efela e sego boso,

baratiwa. E sego boso.
Efela ipshineng ka
motswako, sehla se

Mma Morubisi o lebeletse a belaetswa ke
ditokisetso tsa Pontsho ya Keresemose. E be e le
letsatsi pele ga Keresemose gomme masaba a lesoka

_.____________"_____________

Kwena,” arealo ka

abe a goroga go tswa kgole le kgauswi. Ka go se
lemoge pharela, ba tlile ba tletse lethabo la sehla se
sametlae.

2 Aght'

& P4 1

imologa.

kaonekaone, le Letsatsi la Keresemose le le kaonekaone,

Ramoswe, Mmutla, TShoswanele

" lebelela Mma Morubisi. “O

sebose le go lena, Ntate

myemyelo ya go laetsa go
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I Papa Smuts catches a big juicy fish for supper, but then swaps it for some plump
sausages. The whole family can’t wait to eat the delicious sausages for supper! But
| what has Mama Smuts done with them?

This story was specially created for Nalibali — a national reading-for-enjoyment
I campaign fo spark children’s potential through storytelling and reading.

Papa Smuts o tant3e hlapi e kgolo ya go rothiSa mare bakeng sa dijo tSa mantsibog,
I eupSa o e ananya ka disosetSe tSa go nona. Lapa ka moka le fela pelo ya go ipshina ka
disosetSe tSe bose mantsiboa! EupSa Mama Smuts o dirile eng ka tSona?

I Kanegelo ye e hlametSwe Nal'ibali ka go kgethega, e lego lesolo la go-balela-boipshino
la bosetShaba go hlohleletSa bana go diriswa dikanegelo le go bala.

|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
you would make. 1
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
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Get story active!
I ' What would you prefer eating, fish or sausages? Why? I
| ) ¢ Imagine that you are going to prepare a feast for your family. Make a list of the food |
I ' Nowdrawa picture of a festive table. I
| | Dira gore kanegelo e be le bophelo! |
| W Wena o karata go ja eng, hlapi goba disoset3e? Gore'ng o realo? |
| W Arereotlodirela lapa la geno monyanya. Ngwala maina a dijo t3eo o tlo di |
cpecgo Monyanya
I * Bjale terowa seswantsho sa tafola ya monyanya. I
| Jude Daly « Jiggs Snaddon-Wood |
I Nal'ibali is a national reading-for-enjoyment I
campaign fo spgrk and embe'd a cultu're of 're'ading Ideas to talk about: Have you ever had a feast at home or at someone else’s house?
| across S(?UTh' Africa. For more information, visit What did you eat? Does there have to be lots of expensive food for a meal to be a |
wwwi.nalibali.org feast? What do you think?
I Nol'ib?li ke lesolo la go-bolela-boipshirlo la § Dikgopolo tse le ka bolelago ka tSona: Naa o kile wa ba monyanyeng ka lapeng leno I
Dri bosetShaba la go utolla le go tsenyeletSa sefSo sa goba lapeng la motho yo mongwe? O ile wa ja eng? Naa go swanet3e gore go be le
| Urive your —  go bala go selaganya Afrika Borwa ka bophara. Go dijo t3e dint3i t3a go tura gore tiragalo e be monyanya? O nagana eng? |
Imagination  hwetsa tshedimoso ye nngwe, efela www.nalibali.org
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Papa Smuts was a fisherman. But, fish
were not as plentiful as they used to be
and some days he came home empty-
handed. Then poor Papa Smuts would
feel really downhearted.

Papa Smuts e be e le morei wa dihlapi.
Eupsa dihlapi di be di sa hwetsagale

ka bontsi go swana le peleng e bile ka
matsatsi a mangwe o be a boa gae a se a
swara selo. Papa Smuts wa batho o be a
nyama kudu ka matsatsi ao.

PRPHA
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But then she thought, “Sausages for
breakfast. What a treat!”

Eupsa o ile a ipotsa a re, “Disosetse tde re tla
di ja mesong. Re tlo ipshina e le ka nnete!”

0T
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Mama Smuts went quietly over to the
kitchen cupboard. She covered up the
plump, pink sausages and wondered how
she could possibly have forgotten them.

Mama Smuts o ile a ya rakeng ya ka
khitshing ka setu. O ile a khupetsa
disosetse tSe dipinki t$a go nona gomme a
ipotsisa gore go tlile bjang gore a di lebale.
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That’s when Mama Smuts would give him

a big hug and say, “We'll make ends meet.”
And Sannie and Frikkie would add, “We
always do, Papa.” And somehow they always
did because ...

Ge seo se direga, Mama Smuts o be a mo
gokarela gomme a re go yena, “Re tla loga
leano.” Sannie le Frikkie le bona ba oketse ka
gore, “Re dula re loga leano, Papa.”

Ka mehla ba be ba kgona go dira bjalo ka

gobane ...
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Mama Smuts said nothing. Bug, if Papa
Smuts, Sannie and Frikkie had not been so
busy tucking into seconds, they might have
heard her let out a little gasp.

... no one could grow redder tomatoes,
greener peppers, crunchier carrots and

crispier cabbage than Papa Smuts, with the
help of Sannie and Frikkie.

Mama Smuts o ile a no homola. Eupsa ge
nkabe Papa Smuts, Sannie le Frikkie ba

be ba se ba swarega ka go fosetsa dijo ka
ganong, mohlomongwe nkabe ba mo kwele

... go be go se na motho yo mongwe wa
go kgona go bjala ditamati tSe khwibidu,
diphepha tse ditala, dikherotse t$a go
phurega le khabetse ya go tia ka ntle le

Papa Smuts, a thuswa ke Sannie le Frikkie. ge a be a hemela godimo.
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Ramoswe, Mmutla and Tshoswane were
very confused.

The three were convinced the elixir
had failed and that Mme Morubisi
hadlost her touch. But it soon
dawned on them that sometimes 'tis
» the season to bejolly and be silly with
4, friends and family. And when that
W\ happens, you don't care about the
quality of the singing. The owl

was quite wise, after all.

Ramoswe, Mmutla le TsShoswane
ba be ba tlabegile kudu.

Boraro bjo bo be bo gopola gore
motswako o paletSwe ke go Somale
gore Mma Morubisi o paletSwe. Efela ba ile ba gopola
ka pejana gore go na le nako ye nngwe ya lethabo le
go ipshina le bagwera le ba lapa. Gomme ge seo se
direga, ga o na taba le boleng bja moopelo. Leribisi le
be le e bohlale kudu.
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The scorching sun had been relentless. It beat down hard on
the enchanted swamp. It had been a while since the waters

came down from the clouds up above. Everything in Kgakala-
Kgakala, the magical land far-far away, yearned for a sip of rain.

The owl knew if it didn't rain by nightfall, it would be a disaster
for the Christmas festivities.

Guests chattered among themselves about this year's
entertainment. ‘I heard they've secured a trio whose sweet
serenade is going to blow us all away!” said Kwena the gruft and
giddy crocodile.

“Theard it’s going to be epic, out of this world,” Kubu the hippo
replied with a knowing chuckle.

Letsatsi le la go fisa tshiritshiri le be le sa kgaotse. Le bethile fase
kudu mohlakeng wa go kgahlisa. Ke sebaka se setelele pula e sa
ne. Dilo ka moka ka Kgakala-Kgakala, naga ya maselamose ya
kgolekgole, di be di tlhologela go gamola pula.

Leribisi le tsebile gore ge e ka se ne ge bosego bo swara,
meketeko ya Keresemose e tlo ba mathata.

Baeng ba be ba swere mehlamo magareng ga bona ka ga
boithabiso bja ngwaga wo. “Ke kwele gore ba lotile ba bararo
ba bao kosa ya bona e bose e tlogo re hlakanya dihlogo!” a realo
Kwena wa lentsu la makgwakgwa wa go tSewa ke samadikwe.

“Ke kwele gore go tlo ba bose kudu, bja go feta bjo re bo
tsebago,” Kubu a fetola ka sesego sa go laetsa tsebo.
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Last year, Mme Thaha had sung so beautifully, everyone decided
the Festive Show should be held every year. But this year the

heatwave gave her heatstroke, and she had to pull out at the last
: minute.

/L Ntate Pidipidi and Ntate Segwagwa pounced at the
/. opportunity to fill in as replacements.

It's just that Ntate Pidipidi’s singing was truly terribly
atrocious in every way. It was matched only by

that of Ntate Segwagwa. Together they were the
worst singing duo in the entire universe. However, for
this year’s soiree, they had outdone themselves. They
found an even worse singer, Ntate Hlogo — a gigantic
shoebill. Together they formed a trio aptly called
Killing Them Softly.

Ngwaga wa go feta Mime Thaha o opet$e botse kudu,
ka fao bohle ba phetha ka gore Pontsho ya Monyanya wa
lethabo e swarwe ngwaga ka ngwaga. Efela ngwaga wo
lephoto la phiso le mo swarisitSe seterouku sa phiso, gomme o
boetse morago ka motsotso wa mafelelo.

Ntate Pidipidi le Ntate Segwagwa ba ile ba amogela monyetla wa
go ema sebakeng sa gagwe.

E no ba e le gore moopelo wa Ntate Pidipidi o tloga e le wa bosaedi
ka mo go siiSago. O be o tswalana le wa Ntate Segwagwa fela.
Bobedi bja bona e be e le masaedi a magolo moopelong lefaseng
ka bophara. Le ge go le bjalo, moletlong wa ngwaga wo, ba
ikokoropile. Ba hweditse seopedi sa leSaedi le go feta, Ntate Hlogo
—leakabosane la lekgema. Ka boraro ba dirile sehlopha ba ipitsa
Killing Them Sofily.
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Ge Letsatsi la Keresemose le fihla, le tlile le phiso ya go se
kgotlelelege. Masaba a nyorilwego a ile a nwa motswako wa
go lapolosa wa Mma Morubisi.

Efela e rile ge pontsho e thoma, maru a thoma go pipa. A ile
alokolla meetse a ona, a fodisa masaba kua tlase,ao abego a
thabetSe moopelo wa bosaedi wo ba sa kago ba o kwa.

Ba tSwetse pele go kwa bose bja moleko wa mmino wo ba
bego ba okwa. Ba be ba sega ebile ba reta.

Ntate Pidipidi, Segwagwa, le Hlogo ba be ba sa obame, ba
ipshina ka go phaphathelwa diatla.
/ /
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Papadi ye e swanetSe go ralokwa ke batho
ba bane goba ba bahlano. E swanela kudu
bana ba mengwaga e 7 go ya go e 12.
Ripang bhoto ya papadi ka mo godimo le
leotwana la dinomoro. E kgomaretseng
godimo ga khatebhoto gomme le e khabare
ka polasetiki gore e dule e hiwekile.

Kamoo e ralokwago ka gona:

1. sebapadi se sengwe le se sengwe se swanetse
go foSetSa khoine goba leswikana ka go nomoro
6 ya leotwana gore se thome papadi.

2 SiediSanang ka go foet3a khoine goba
leswikana ka gare ga leotwana. SepetSa konopi
ya gago ka gare ga mapokisi a go lekana le palo
ye o e kgethilego.

3 Latela ditaelo t5a ka lepokising leo konopi ya
gago e fihlelago ka gare ga lona.

% Sebapadi sa pele sa go fihla karolong ya gore:
Mafelelong! ke sona mofenyi.

This game is ideal for four or five to play
together. It is best for children aged 7 to 12
years old.

Cut out the game board and number wheel above.
Paste it on some cardboard and cover it with
plastic to keep it clean.

How fo play:
1. Each player must toss a coin or small stone onfo
number 6 of the wheel to start.

2. Then take funs fo foss the coin or stone onto the

wheel. Move your button that number of squares.
2. Follow the instructions in the square you land on.
%, Thefirst player to reach Finish is the winner.
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Ngwaga le ngwaga ka December, e be e le nako ya moletlo wa Kwanzaa — nako yeo
ka yona malapa a kopanago le go ipshina ka dijo a le mmogo le go abelana dimpho.
Le gona ngwaga le ngwaga, pele let3atsi le hlaba, Khwezi, Lubo le Malaika ba be ba
tsoga gomme ba theogela nokeng. Ge ba le tseleng, ba be ba opela kosa e bosana
gomme ba ekga dimurubei.

Banenyana ba ba bararo ba be ba dula ba thabile, ka gobane ka letsafsi le, ba tla
hwetsa kgoSigatSana ya ka meetseng, Nobukhwebezane, a ba emetse nokeng. Ge
ba dutSe ba batamela nokeng, ba be ba kgona go kwa Nobukhwebezane a opela ka
lentsu le lebosana:

“Maafrika tsogang ... LetSatsi la Kwanzaa le fihlile!
Re fana dimpho t3e dibotse ... re bontshana lerato!
Etlang le dienywa, nama le mageu.

A re jeng, re keteke mmogo ... bontshanang lerato!”

Banenyana ba ba be
ba dula ntlhaneng

ya noka gomme

ba theelet3e kosa
yeo. Ke moka ge
let3atsi le hlaba,
Nobukhwebezane o
be a ba nea disego
1Sa go tlala ka merogo
le dienywa gore ba ye
gae le tSona.

Banenyana bao ba
be ba goeletsa ka
gore, “Sala gabotse,
Kgosigatsana ya ka
ge ba dutse ba kitimela gae gore batho ba motseng wa gabo bona ba

1

Meetseng
lokiSetSe moletlo wa letSatsi la Kwanzaa.

Eup3a ka mehla go na le selo se se bego se tshwenya Nobukhwebezane. “Ke ipof3isa
gore ke ka baka la eng banenyana ba ba sa nteboge ge ke ba nea merogo le
dienywa?” gwa realo Nobukhwebezane a ipotsisa a ituletSe a nnosi.

Kua motseng, batho ka moka ba be ba kgobokana legaeng la kgosi, ba apere
diaparo tSa mebalabala ya go taga. Ntle le dienywa le merogo ya go t3wa go
kgosigatSana ya ka meetseng, batho ba motseng ba be ba etla le mabele le nama,
gomme ba di apea ba le mmogo ge bana ba dutse ba raloka.

Ge batho ba motseng ba feditSe go ja, ba be ba fana dimpho, ba opela le go bina.
BatSofadi ba be ba Siedisana ka go anega dikanegelo tSa bogologolo tse ba di ratago
kudu.

Ka ngwaga o mongwe, ge let3atsi la moletlo wa Kwanzaa le fihlile, Khwezi, Lubo le
Malaika ba ile ba tsoga gomme ba kitimela nokeng go swana le mengwageng e
mengwe, ba opela e bile ba tS5ama ba ekga dimurubei. Ge ba batametSe nokeng, ba
ile ba lemoga gore go na le bothata. Ba be ba sa kwe Nobukhwebezane a opela.

“Naa e ka ba e le gore Nobukhwebezane o sa robetse?” gwa botsisa Malaika.
“Mohlomongwe o a lwala,” gwa realo Khwezi.

“Mohlomongwe o lebet3e gore lehono ke letSatsi la Kwanzaa,” gwa realo Lubo.
Ge ba fihla nokeng, Nobukhwebezane o be a se gona

Gateetee, seetSa se ile sa ba phadimela ka mahlong. Ke moka gwa kwagala lentsu le
legolo la go t5hosa le re, “Motho ofe goba ofe ge a newa selo, o swanetse go lebogal
Seo ke mekgwa e mebotse!” Ke moka seetSa seo se ile sa timelela, gwa Sala feela
seetSa sa letSatsi la go hlaba dithabeng. Banenyana ba ile ba swaba kudu ge ba
lemoga gore go na le se ba lebetSego go se dira.

“Ga nke re leboga Nobukhwebezane ge a re nea dimpho tSa moletlo wa Kwanzaa!
Re dula re tloga ka go akgofa,” gwa realo Lubo a nyamile.

Ka dipelo t3e bohloko, banenyana ba baile ba boela gae ba se na maatla.

“Re yo bot3a batho goreng ge re fihla motseng re lekeleditSe diatla?” gwa bofsisa
Malaika.

Khwezi o ile a retologela go bagwera ba gagwe gomme a re, “Bagweraq, ...
re swanetSe go boela morago re yo kgopela tshwarelo go kgoSigatSana ya ka
meetseng.”

Dira gore kanegelo e be le bophelo!

N Naa lapa la geno goba batho ba motseng wa geno ba tSea karolo moletiong
woo ka go kgethega e lego wa Afrika goba Afrika Borwa? Moletlo woo o bitswa
eng, gona go ketekwa eng?

@
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Nobukhwebezane, kgosigatsana ya

ka meetseng
Ka Luyanda Sikhakhane W Diswanisho ka Natalie le Tamsin Hinrichsen

“EupSa Nobukhwebezane ga a sa nyaka go kwa selo ka rena. Ga a sa nyaka go re
bona!” gwa realo Lubo a se na kholofelo.

“Nna ke dumelelana le Khwezi,” gwa realo Malaika. “Re swanetSe go boela morago re
yo kgopela tshwarelo. Le ge re ka se hwet3e Nobukhwebezane nokeng, re ka tlogela
molaetSa go dihlapi gore di ale di mmot3a.”

“Leo ke leano le lebotse,” gwa realo Lubo, a thoma go thaba. “Ke na le leano le
lengwe. Ge re boela morago nokeng, re ka tsama re ekga dimurubei gore re yo di nea
Nobukhwebezane e le mpho.”

Banenyana bao ba bararo ba ile ba kga dimurubei gomme ba tlatsa mokotla. Ba ile ba
thoma go myemyela ge ba dutSe ba kitimela nokeng gape. Ge ba dutse ba batamela
nokeng, ba ile ba kwa ko3a e bosana yeo ba e tsebago gabotse:

“Maafrika tsogang ... LetSatsi la Kwanzaa le fihlile!
Re fana dimpho tSe dibotse ... re bontshana lerato!
Etlang le dienywa, nama le mageu.

A re jeng, re keteke mmogo ... bontshanang lerato!”

“Nobukhwebezane o boile! KgosigatSana ya ka meetseng e boile!” ba realo ka go
goeleta, ba kitimela nthaneng ya noka.

Nobukhwebezane o be a dutse leswikeng kgauswi le nthana ya noka, a myemyela.

“KgosigatSana, o re swarele gore re be re sa go leboge ge o re nea dimpho t3a
dienywa le t5a merogo!” gwa realo Malaika.

“Ee, Nobukhwebezane, re kgopela tshwarelo. Hle re swarele,” gwa realo Khwezi a
phophotha.

“Kwanzaa ke nako ya go fana dimpho. Lehono re go swaretse mpho!” gwa realo Lubo,
a nea Nobukhwebezane mokotla wa go tlala ka dimurubei.

Nobukhwebezane o ile a lebelela ka mokotleng gomme a myemyela. “Dimurubei t3e di
bonala di le bose kudu. Ke a leboga, bagwera!”

“Gape re a leboga, Kgosigatsana, bakeng sa dimpho t3e o bego o dut3e o re nea
tSona ngwaga le ngwaga ka letsatsi la Kwanzaa. Re a leboga,” gwa realo Malaika ka
dihlong.

“Bagwera ba ka, ... Kwanzaa ke nako ya go fana dimpho, ya lethabo, khutso le lerato!
Batamelang, ke nyaka go le ruta koSa e mpsha!” Ke moka Nobukhwebezane oile a
opela are:

“Ka mehla le leboge, ka mehla le bontshe lerato gomme le tla newa dilo!
Ka mehla le leboge, ka mehla le bontshe lerato gomme le tla newa dilo!
Ka mehla le leboge, ka mehla le bontshe lerato! Dilo t5e di bohlokwa ka mehla!”

“Bjale, kitimelang gae,” gwa realo Nobukhwebezane. “Nako e ja ke magotlo! TSeang
dienywa ke tSe le merogo. Batho ba le emetse.”

“Re a leboga, Kgosigatsana ya ka Meetseng. Re a leboga, Nobukhwebezane!” gwa
realo banenyana.

“Le sepeleng
gabotse! Ipshineng
ka Kwanzaa!”
gwa goeletsa
Nobukhwebezane.

“Le wena
KgoSigatsana! Re a
lebogal” gwa goeletsa
banenyana.

Ge banenyana ba

ba fihla gae, batho

ba motseng ba

be ba SetSe ba ba
emetSe. “Re a leboga,
banenyana. Go bonala
le tlile le dienywa t3e dintsi le merogo e mentsi go feta mengwageng e mengwe. Re a
leboga!” gwa realo kgosi ya motse.

Ge banenyana bao ba ekwa mantsu ao, ba ile ba lebelelana ... ke moka ba
myemyela. Ba ile ba bona gore Nobukhwebezane o ba swaretse. “Re a leboga,
Kgosigatsana,” ba realo ka go sebaseba.

W Ganfsi moletlong woo go ba le mehuta efe ya dienywa le merogo? Terowa
tSe dingwe t5a dienywa t5eo le merogo.

W tiirele kosa yeo go yona o lebogago dilo t3e dibotse tSeo o di hwetSago
letSatsi le letSatsi.
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Every year, in December, it was time for the Kwanzaa festival — a time when families
met and shared food and gifts. And every year, before dawn, Khwezi, Lubo and
Malaika would get up and go down to the river. On their way, they would sing
beautiful songs and pick blackberries.

The three girls were always very excited, because on this day, they would find the
water princess, Nobukhwebezane, waiting for them at the river. As they got closer,
they could hear her beautiful voice singing:

“Africans arise ... Kwanzaa has come!

We give each other beautiful gifts ... we show each other love!

Bring fruit, meat and amahewu.

Let's eat, celebrate together ... show each other love!”

The girls would sit
on the riverbank and
listen to the song.
Then, at sunrise,
Nobukhwebezane
would give them
baskets full of
vegetables and fruits
to take home to their
village.

“Stay well, Water
Princess!” they would
call as they ran home so that the villagers could prepare a feast for the Kwanzaa
celebrations.

But something always troubled Nobukhwebezane. “I wonder why those girls don't
thank me when they take the baskets of fruits and vegetables?” she asked herself as
she sat alone.

Back at the village, everyone would gather at the chief's home, wearing bright,
colourful clothes. Besides the fruits and vegetables from the water princess, the
villagers would bring grain and meat, and they would cook together while the
children played.

After the villagers had feasted, they exchanged gifts, and sang and danced. The
older people took turns telling their favourite folktales.

One year, when Kwanzaa arrived, Khwezi, Lubo and Malaika woke up and
rushed to the river as usual, singing and picking blackberries along the way. As
they neared the river, they realised that something was wrong. They couldn’t hear
Nobukhwebezane singing.

“Could Nobukhwebezane still be asleep?” wondered Malaika.

“Maybe she’s not well,” suggested Khwezi.

“Perhaps she forgot that today is the start of Kwanzaa,” said Lubo.

When they reached the river, Nobukhwebezane was nowhere fo be seen.

Suddenly, a bright light blinded their eyes. Then, a loud and frightening voice said,
“Whoever is given something must say thank you! That is good manners!” Then the
light disappeared, and only the rising sun behind the hills in the distance remained.
The girls felt terrible when they realised what they had forgotten to do.

“We never thank Nobukhwebezane for the Kwanzaa gifts! We always leave in a
hurry,” said Lubo sadly.

With heavy hearts, they slowly started walking back home.

“What are we going to say when we arrive back at the village empty-handed?”
asked Malaika.

Get story active!

W Does your family or community take part in a celebration that is specifically
African or South African? What is it called and what is celebrated?

' What kinds of fruits and vegetables do you often have at your celebrations?
Draw some of these fruits and vegetables.

By Luyanda Sikhakhane W lllustrations by Natalie and Tamsin Hinrichsen

Nobukhwebezane, the water princess  »* *
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Khwezi turned to her friends and said, “Friends, ... we must go back and apologise to
the water princess.”

“But Nobukhwebezane doesn’t want anything to do with us. She doesn’t want to see
us!” said Lubo, feeling hopeless.

“l agree with Khwezi,” said Malaika. “We have to go back and apologise. Even if we
don’t find Nobukhwebezane there, we can leave a message for her with the fish.”

“Good ideq,” said Lubo, starting to feel better. “I know, on our way back to the river, we can
pick blackberries as a gift for Nobukhwebezane.”

The three girls picked a bag full of blackberries. Their faces were smiling again as they ran
back down to the river. As they got closer, they heard the sweet song they knew so well:

“Africans arise ... Kwanzaa has come!

We give each other beautiful gifts ... we show each other love!
Bring fruit, meat and amahewu.

Let's eat, celebrate together ... show each other love!”

“Nobukhwebezane is back! The water princess is back!” they shouted, running to the
edge of the river.

Nobukhwebezane was sitting on a rock close to the riverbank, smiling.

“Princess, we are really sorry for never saying thank you for your gifts of fruits and
vegetables!” said Malaika.

“Yes, Nobukhwebezane, we apologise. Please forgive us,” begged Khwezi.

"

“Kwenzaa is a time for giving gifts. Today we have a gift for you
out to give Nobukhwebezane the bag full of blackberries.

said Lubo, reaching

Nobukhwebezane looked inside the bag and smiled. “These blackberries look
delicious. Thank you, friends!”

“We are also thankful to you, Princess, for the gifts that you have given us year after
year at Kwanzaa. Thank you,” Malaika said shyly.

“My friends, ... Kwanzaa is a time of giving, joy, peace and love! Come close, | want to
teach you a new song!” Then Nobukhwebezane sang:

“Always be thankful, always love and you will receive in return!

Always be thankful, always love and you will receive in return!

Always be thankful, always love! These are always good!”

“Now, hurry home,” she said. “It's gefting late! Here are the baskets of fruits and
vegetables. They are waiting for you.”

“Thank you, Water
Princess. Thank you,
Nobukhwebezane!”
said the girls.

“Go well! Happy
Kwanzaa!” shouted
Nobukhwebezane.

“To you too,
Princess! Thank
you!” shouted
the girls.

When the girls

arrived home, the villagers were already waiting for them. “Thank you, girls. It looks
like you brought more fruit and vegetables than ever before. Thank you!” said the chief
of the village.

When the girls heard this, they looked at each other ... and smiled. They knew that
Nobukhwebezane had forgiven them. “Thank you, Princess,” they whispered.

W Make up your own song in which you say thank you for the good things

that you receive each day.

Drive your
imagination
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Nal’ibali fun

@ Roba khoutu!

Neo le bagwera ba gagwe ba tlo dira eng ka maikhutsSo? Dirisa
lenaneotlhopho la moroba-khoutu ye talalerata go go thusa go
hwetsa karabo.

What are Neo and his friends going fo spend
time doing during the holidays? Use the blue
code-breaker table to help you find out.

1.  Neoisgoingona(i9,15, 3, 3, 5, 18)
tour for the first week of the holidays.

1. Neooyaleetola, 7, 23, 5, 12, 5) (25, 1) (13, 1, 15, 20, 15)
mo bekeng ya mathomo ya maikhutSo.

2. Mbdlio tswa le bana ba bangwe ba lefelo la Koko la thokomelo ya 2. Mbadliis going on an outingto a (6, 1, 18, 13)
thuto gomme baya (16, 15,12, 1,19, 5, 14, 7) with the other children at Gogo’s educare centre.
' 3. Bellais goingto (18, 5, 1, 4) to Noodle
3. Bellaoyago(2,1,12,7) le Noodle gomme and take him to play with the other dogs at the
amo iSa go bapala le dimp3a t3e dingwe (16, 8, 1,11, 5, 14, 7) (16,1,18, M)

Hope is taking partin a (11, 1, 18, 1, 20, 5)
competition.

4. Hope o tSea karolo phadiSanong ya (11, 1, 18, 1, 20, 9)

Afrika and Dintle are going to help their mother
to(2,1, 1, 5)
cakes and biscuits for her stall af the winter fair.

5. Afrika le Dinfle ba ile go thuSa mma wa bona go (16, 1, 11, 1)
dikhekhe le dipisikiti tSa setolo sa gagwe ka

kopano ya marega.
Priya is going with her sister to a story workshop at the
12,9, 2,18, 1,18, 25)

Joshis helpingforun a (8, 15,12, 9, 4, 1, 25)
(16,18, 15, 7,18, 1,13, 13, 5)

(2,15, 1,7,15,2,1,16, 21, 1, 21)

i ?( 6.  Priyale sesiwa gagwe ba ya wekeSopong ya dikanegelo kua

7. Josh othuda go sepetsa (12, 5,14, 1,14, 5,15) (12, 1) (13,1, 9,
N, 8, 21, 20, 27, 15)

for the younger

children at his school.

SomiSa monagano wa gago go feleletSa kanegelo Use your imagination to complete the story.
ye. E botSe mogwera wa gago goba motswadi. Tell a friend or parent your story.

Motho yo mongwe le yo mongwe o be a nagana gore Mama Esther ke moloi. O be Everyone thought Mama Esther was a witch. She lived alone in a

a dula a nnosi ka ntlong e nnyane gomme a eya foropong ge feela a yo reka small house and only went to fown to buy food she could not grow

dijo t% a sego a di bjala ka serapeng sa gagwe. O be a sa boledisve ke in her garden. No one spoke fo her, and she spoke to no one.

motho, le yena a sa boledige motho. So when Mama Esther's roof blew off during a storm,

Bjale ge tlhaka ya ntlo ya Mama Esther e rutlomologa nakong ya ledimo, ga go na no one came to help her. The townspeople pulled their

yo a ilego a tla go mo thusa. Batho ba motsaneng woo ba be ba itebeledisa coat collars up high and their hats down low so they would not

thoko ge ba feta moo gore ba se bone ntlo ya gagwe ya go rutlomologa. have to look at her broken little house when they walked by.

Eupsa go be go na le lesogana le lengwe la go bitswa George, leo le ilego la C But there was one young man named George who thought it was time to do

nagana gore le swanetse go thusa Mama Esther ... something about Mama Esther ...
* %@ swwnpJiboid Apbpijoy 7 Apiql] '9 @3pq *G B1pIDY “H Fbd ‘ppBI ¢ WID} ‘g 19II0S ‘| iSIOMSuyY
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O se ke wa lebala gore re tlo ya maikhutSong go fihlela bekeng ya pele Don't forget that we will be taking a break until the first week of
ya February 2024. Ipshine ka maikhutSo gomme o be le rena ngwageng February 2024. Enjoy the holidays and join us in the new year for more
o moswa bakeng sa monate wa go bala wa Nalibali! EupSa gabjale Nal'ibali reading magic! In the meantime, visit
efela wepesaete ya www.nalibali.org goba o romele ka WhatsApp www.nalibali.org or WhatsApp “stories” to 0600 44 22 54 to keep
lentSu “stories” go 0600 44 22 54 go tswela pele o balela boipshino! reading for enjoyment!
Nal‘ibali e fa go go hlohleletSa le go go thekga. Ikopanye le rena ka efe goba efe ya ditsela tSe:
Nal‘ibali is here to motivate and support you. Contact us in any of these ways: /

www.nalibali.org £ nalibalisA (© @nalibalisA @nalibalisA

Produced by The Nal‘ibali Trust. Translation by Mosekola Solutions. Nal‘ibali character illustrations by Rico.
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